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V. K. TsrTsAaov /z istorii russkih ottsestv ifamilij. 128 s. Utspedgiz 1959.

Suomen historian tutkimuksella on 
ollut käytettävissä lähdekirjoja 1800-
luvun puolivälistä lähtien, jolloin ADOLF 
IVAR ARwrnssoN toimitti 10-osaisen 
Handlingar till upplysning af Finlands 
häfder (Tukholma 1846-1858) ja ED­
WARD GRÖNBLAD keskenjääneen Nya 
källor till Finlands medeltids historia I 
(Kööpenhamina 1857), joka - nimi­
hakemiston siitä puuttuessa - on jok­
seenkin merkityksetön onomastikolle. 
Myöhempiä ovat AD. NEOVIUKSEN Ak­
ter och undersökningar rörande Fin­
lands historia intill år 1401 (Hist. Ark. 
XXIII, I, 3) sekä ennen kaikkea REIN­
HOLD HAUSENin merkittävät Bidrag till 

Finlands historia I-V (Helsinki 1881-
191 7), jonka ensimmäiseen osaan sisäl­
tyvät tärkeät Kaakkois-Hämeen tuomio­
kirja 1443-1502 ja Lounais-Hämeen 
tuomiokirja 1506-1510, ainoat laajem­
mat säilyneet keskiaikaiset tuomiokirja­
fragmentit1,ja lisäksi Registrum ecclesiae 
aboensis eller Åbo domkyrkans svartbok 
= Turun tuomiokirkon mustakirja (Hel­
sinki 1890) sekä Finlands medeltidsur­
kunder I-VIII (Helsinki 1910-1935). 
Suomea taitamattoman Hausenin jul­
kaisuissa on kuitenkin varsin runsaasti 
nimivirheitä2

, joten onomastikon näkö­
kulmasta olisi toivottavaa, että niiden 
nimistö saataisiin kontrolloiduksi, joskin 

1 Niitä käytettäessä on syytä ottaa huomioon KAUKO PIRISEN tutkielma Suomen keski­
,:1,ikaiset arkistot (Hist. Ark. 52), johon sisältyy runsaasti tietoja keskiajan lähteistämme ja 
niiden kritiikkiä. 

2 Ks. Hausenin merkitsemistapojen kritiikkiä HEIKKI OJANsuun teoksesta Suomalaista. 
paikannimitutkimusta I s. XII-XXIII.
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Suomen Historiallisen Seuran toimitta­
massa sarjassa Codices medii aevi Fin­
landiae on ilmestynyt ensimmäisenä 
osana3 Turun tuomiokirkon mustankirjan 
näköispainos (Helsinki 1950), joka käyt­
täjältään vaatii kuitenkin vanhojen käsi­
alojen hyvää tuntemusta. 

Kun kielitieteellisen koulutuksen saa­
neelle onomastiikan edustajalle historial­
linen lähdekirjallisuus on jäänyt varsin 
vieraaksi, mainitsen tässä vielä eräitä 
käyttökelpoisia teoksia. Sellaisia ovat 
ensinnäkin eräät ruotsalaiset lähteet: 
Svenskt diplomatarium (Diplomatarium 
suecanum) 1-VI 1-6, VIII 1 (Tuk­
holma 1829-1953), Svenskt diploma­
tarium från och med år 1401 (Ny serie) 
1-IV (Tukholma 1875-1904), 0. S.
� YDBERGin toimittama Sverges trak­
tater med främmande magter jemte
andra di t hörande handlingar 1-V
(Tukholma 1877-1903) ja vuosia 1521
-60 valaiseva Konung Gustaf den
förstes registratur 1-XXIX (Tukholma
1861-1916), joihin kaikkiin sisältyy
runsaasti suomalaistakin nimiaineistoa.

Suomalaisista onomastikolle tarpeelli­
sista lähdeteoksista muistettakoon lisäksi 
KusTAVI GROTENFELTin julkaisema 
Jaakko Teitin valitusluettelo Suomen 
aatelistoa vastaan v. 1555-1556. To­
distuskappaleita Suomen historiaan V 
(Helsinki 1894), Varsinais-Suomen, 
Uudenmaan, Hämeen ja Satakunnan 
hopeaveroluettelot v. 15714, GRETA 
HAUSENin Nylands ortnamn, deras for­
mer och förekomst till år 1600 1-111 
(Helsinki 1920-24), Suomen Historial­
lisen Seuran julkaisema · Suomen van­
himpien maakirjojen sarja, jossa ensim­
mäisenä osana on ilmestynyt Varsinais­
Suomen · maakirja v :lta 1540 (Helsinki 

1930), jotka kaikki sisältävät läntisen 
Suomen vanhaa nimistöä. Ensimmäinen 
itäsuomalaista aineistoa sisältävä lähde­
julkaisu on Savon nimistöä valaiseva 
HEIKKI OJANsuun Äännehistoriallisia li­
siä suomen murteiden tuntemiseen (Suo­
mi IV, 14), jossa on käytetty hyväksi 
Savon maakirjan 1561 materiaalia. Sitä 
täydentää KAUKO PIRISEN v. 1954 toi­
mittama Savon tuomiokirjat 1559 ja 
1561-1565, joka sisältyy ensimmäisenä 
osana Valtionarkiston suunnittelemaan 
Suomen vanhimpien tuomiokirjojen sar­
jaan. 5 

Karjalan nimistön vanhin lähde on 
J. V. RoNIMUKSEN toimittama Nov­
gorodin vatjalaisen viidenneksen henki­
ja verokirja v. 1500 (Asiakirjoja, jotka
valaisevat Suomen kameraalisia oloja
1500-luvulla VI, Joensuu 1906), jonka
käännöstä on kuitenkin varsin kärke­
västi arvosteltu6, joten on syytä tutustua
myös alkuperäisteokseen Perepisnaja
okladnaj a kniga po novugorodu votskoj
pjatiny, 7008 goda. Vremennik ]m­
peratorskago Moskovskago Obstsestva
Istorii i Drevnostej Rossijskih. Kniga
11, 12 (Moskva 1851-52). Inkerin ni­
mistöä käsiteltäessä on muistettava Nov­
gorodin koko verokirjasarja sekä arvo­
kas, tähän mennessä vähän käytetty
J ordeböcker öfver lngermanland. -
Pistsovyje knigj iforskoj zemli. Tom
I. Gody 1618-1623 ja Itä-Karjalan
nimistön peruslähdekirja on Pistsovyje
knigi Obonezskoi pjatiny 1496 i 1563 gg.
(Leningrad 1930).

Erityisesti henkilönnimistön tu tkimuk­
sen, antroponymian, monista lähdekir­
joista viittaan vain pariin viimeksi ilmes­
tyneeseen teokseen: Suomen almanakan 
juhlakirjaan (Helsinki 1957) ja KusTAA 

3 Sarjan toisena numerona on Codex Särkilahti (Helsinki 1950). 
4 A. G. FoNTELL Finlands sölfskattregister af år 1571. I (Helsinki 1892). - KAARLE 

So1KKELI Uudenmaan hopeavero ja hopeaveroluettelo v. 1571 (Helsinki 1912). - JoHN 
E. Roos Suomen hopeaveroluettelot 1571. III. Häme (Helsinki 1944). - MAUNO JOKIPII
Suomen hopeaveroluettelot 1571. IV. Satakunta (Turku 1953).

5 Vrt. M. RAPOLAn arvostelua Arvokas lähdejulkaisu vanhan nimistömme alalta (Vir. 
1954 s. 413-414). 

6 Vrt. P. ToIKKA Muutamia oikaisuja ja lisiä Vatjan viidenneksen verokirjan suomen­
nokseen (Hist. Ark. XXVI, 7) ja myös Novgorodin Karjalan historiasta (Hist. Ark. XXV, 4). 
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V1LKUNAn kansantajuiseen kirjaseen 
Oma nimi ja lapsen nimi (Helsinki 1959), 
jota kuitenkin lähdeluettelon niukkuuden 
ja lähdemerkintöjen puuttumisen takia 
onomastikon on hankala käyttää. 

* 

Äskettäin on ilmestynyt eräitä lähde­
kirjoja, joihin myös onomastikon kan­
nattaa tutustua. Sellainen on arkisto­
neuvos J oHN E. Roosin toimittama Iivar 
Flemingin maakirja, joka jostakin syystä 
on liitetty Reinhold Hausenin aikoinaan 
julkaisemaan, jo edellä mainittuun sar- . 
jaan Bidrag till Finlands historia (Lisiä 
Suomen historiaan), sen VI osana. Täs­
tä Linköpingin hiippakunta- ja maa­
kuntakirjastossa säilytettävästä maakir­
jasta (paremmin sanoen kopiokirjasta) 
on tosin ollut käsinkirjoitettu jäljennös 
Valtionarkistossa vuodesta 1870 tutkiiain 
käytettävissä ja osa sen tuomioista sisäl­
tyy jo Hausenin edellä mainittuihin teok­
siin, mutta tässä uudessa julkaisussa, jo­
ka perustuu maakirjan fotostaattikopi­
oon ja jota vielä oikovedosasteella on 
verrattu originaaliin, on valtionarkiston 
asiantuntijain tarkistama nimistöaines 
paljon helpommin tutkijan käytettävänä. 

Paitsi maamme oikeus- ja agraari­
historialliselle tutkimukselle Flemingin 
maakirja tarjoaa tietoja kulttuuri- ja 
henkilöhis toriallemme keskiajan lopulta 
pitkälle 1500-luvulle asti sekä nimistö­
ainesta onomastiikalle. Maakirjan tekijä 
- Salmen Jöns Pietarinpoika Kirjuri -
on pitänyt kirjaa v. 1522-85 isäntiensä,
Iivar Flemingin ja hänen jälkeläistensä,
laajoista maanomistuksista, joita suku oli
saanut perintönä, mutta myös ostamalla,
lahjoina, velan suorituksina ym. Etenkin
valtaneuvos, ritari, amiraali ja laamanni
Iivar Fleming (kuol. 1548) ja hänen poi-

kansa Lauri Fleming, myöhemmin Vi­
ron käskynhaltija (kuol. 1562), olivat 
suurtilanomistajia, jotka pitivät laajoista 
tiluksistaan hyvän huolen ja tarkan lu­
vun, mistä selittyy, että he - yleisee� 
keskiaikaiseen tapaan7 

- laadituttivaf 
erityisen maakirjan niistä tiloista; •pel­
loista, niityistä ja takamaista, jotka -
keskustana U udenkirkon Sundholman 
säterikartano muodostivat laajan 
tiluskompleksin Varsinais-Suomen poh­
joisosassa, Vehmaan ja Maskun kihla­
kunnissa. Teoksen käytettävyyttä lisää.:. 
vät arkistoneuvos Roosin kirjoittama pe­
rusteellinen johdanto sekä ennen kaikkea 
tarkat ja luotettavilta tuntuvat hakemis­
tot: henkilönnimihakemisto (24 sivua) ja 
paikannimihakemisto (10 sivua). Eten­
kin Kalannin nimistön tutkijalle maakir­
jan aines on merkittävää, onhan näet 
suuri osa siitä voitu identifioida alueen 
nykyisessä nimistössä, ja vertailuaineisto­
nakin se on varteenotettava. Ehkäpä 
Iivar Flemingin maakirjasta löytävät 
sopivaa materiaalia myös vanhan kirja­
kielen ortografian ja Kalannin murtei­
den äännehistorian tutkijat. 

* 

Professori CARL-ERIC THoRs on tut­
kimuksessaan Studier över finlands­
svenska ortnamnstyper esitellyt viitisen­
kymmentä suomenruotsalaisessa paikan­
nimistössä tavattavaa yhdysperäisten 
paikannimien perusosaa (torp, böle, bol­
stad, boda, folk, · mark, täkt, lycka, värva, · 
vret, kya, sved, svedja, fall, }alla, bråte, bröt, 
bråne, bränna, rud, rödja, rådda, rödning, 
rödsel, klev, mor, hult, hylta, lid, klubb 
'skogklädd höjd', brink, klint, mar, mare,
dave, dövla, gjuta,. krok, flage, brunn, vik, 
göl, tärna, tjärn, vatten, nabb, nabbe, gadd, 
hara, klubb 'liten holme', kobbe, kläpp) 8, 

7 Vrt. esim. Klaus Åkenpoika Tottin maakirjaa. 
8 Tutkimuksessa ei ole puututtu sen sijaan sellaisiin yleisiin nimiappellatiiveihin kuin 

esim. by, åker, gärda, äng, skog, kärr, mosse, fjärd, berg, kulle, ö, holm(e), skär, både, sund ym. 
(vrt. 0. F. HuLTMAN Härstamma Finlands svenskar från Sverige? Finsk Tidskrift I, 1920 
s. 438), jotka nekin ovat voineet mukautua suomalaiseen fonetiikkaan kyseisen alueen suo­
malaistuttua. Niinpä R. RosEN (Vehkalahden pitäjän historia I 51, 52, 62) mainitsee sellai­
sia nimiä kuin Häräholma < Herreholm, Uolholma < Ådholm, Hanaholma < Hamnholm,
Lanskeri < Langskär, Jumpreiskeri < Jungfruskär, Lopaskeri < Klobbskär, Yterkäärty < Ytter-

4 
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jotka nimiainekset on saatu Ruotsalaisen 
kirjallisuuden seuran arkiston nimiko­
koelmista. Tutkimusta varten on läpi­
käyty myös kartta- ja asiakirja-aineisto 
1800-luvun puoliväliin asti, tarpeen vaa­
tiessa uudempaakin materiaalia. Thors 
ei operoi aineistollaan juuri ikäkysy­
mysten näkökulmasta ( ortnamnskrono­
logi), vaan selvittelee kyseisten nimi­
tyyppien levinneisyyttä ( ortnamnsgeo­
graf i) suomenruotsalaisella alueella esit­
täen samalla vertailuaineistoa Ruotsista, 
mitä varten hän on suorittanut laajoja 
esitöitä Ruotsin paikannimiarkistossa 
Upsalassa. 

Eri nimityypit on kartoitettu ja samal­
la on merkitty niiden frekvenssi. Tämä 
taas on tarjonnut osviittoja asutushis­
toriallisten päätelmien tekoon, esim. to­
teamuksiin, mistä· päin Ruotsista tyyppi 
on voinut kulkeutua maahamme. Thors 
on tutkimuksessaan pysytellyt tiukasti 
suomenruotsalaisella alueella lähtemättä 
retkeilyille edes periferiaseuduille puhu­
mattakaan jo täysin suomalaistuneista 
paikoista. Kuitenkin kyseisten alueiden 
pitäjänhistoriat olisivat tarjonneet hel­
posti lisäaineistoa. Vilkaisu esim. Suo­
menmaa -teokseen olisi osoittanut, että 
perusosa -böle esiintyy kylännimenä Pyöli 
mm. Lokalahdella, Muurlassa, Naanta­
lissa sekä Vehmaalla, talonnimenä Pyöli
Kiskossa ja Pöylfroki Pöytyällä. Someron
historian ensimmäisestä osasta (s. 30,
110, 112, 114-116) olisi käden kään­
teessä voitu poimaista nimet Pyöli, Kyl­
mäojanpyöli, Vakkurinpyöli, Haitonpyöli, Hi­
daisenpyöli ja Piiparpyöli. Vehkalahden
saaristossa on runsaasti koppqa (ruots.
kobb), siellä ovat melko yleisiä lopit ja
lupit (ruots. klobb) 9, ja monet muut ky­
seiset appellatiivit suomalaiseen fone­
tiikkaan mukautuneina ovat tavatta­
vissa nimistössämme. Etenkin suoma­
lais-ruotsalaisten raja-alueiden sekani­
mistön tutkijalle Thorsin teos on vält-

tämätön, minkä lisäksi se on osoittanut 
nimi tyyppien kartoittamisen tärkeän ase­
man onomastiikassa, varsinkin nimistö­
maantieteessä. 

* 

Edellistä teosta merkittävämpi suoma­
laisen nimistöntutkimuksen, etenkin hen­
kilönnimien tutkimuksen kannalta on 
prof. THoRsin toinen julkaisu Finländska 
personnamnsstudier ( 1959), jossa on kä­
sitelty keskiajan ja 1500-luvun pohjois­
maisia henkilönnimiä Suomessa, etu­
päässä suomenruotsalaisella asutus­
alueella. Thors ei ole tyytynyt vain 
nimiaineiston deskriptiiviseen esittelyyn, 
vaan on pyrkinyt myös materiaalin tar­
joamiin asutushistoriallisiin johtopää­
töksiin. Mukaan ·- tästäkään syystä -
ei ole otettu pohjoismaista pyhimys­
nimistöä eikä aivan tavallisia kaikkialle 
levinneitä skand. nimiä (Björn, Sven ym.), 
mutta sen sijaan kylläkin runsaasti ver­
tailuaineistoa Ruotsin vast. nimistöstä. 

Osa lähdeaineistosta on saatu melko 
vaivattomasti Ruotsin henkilönnimi­
arkistosta U psalasta, jonka kokoelmiin 
sisältyy runsaasti myös suomalaista ma­
teriaalia, mitä Thors arkiston toimesta 
on sinne koonnut lähdekirjallisuudesta. 
Tätä aineistoa hän on myöhemmin täy­
dentänyt etenkin 1500-luvun materiaa­
lilla ( vuoteen 15 71). 

Teoksen ensimmäisessä ja samalla laa­
jimmassa luvussa on aakkosjärjestyksessä 
käsitelty nimien - yli kahden sadan ni­
men - frekvenssiä ja levinneisyyttä. Ai­
nakin lähdeluetteloa tarkastaessa voi ha­
vaita, että kaikkea mahdollista mate­
riaalia ei ole käytetty hyväksi: siitä 
näet puuttuvat AR wmssoNin Handlingar 
-sarja, Varsinais-Suomen, Uudenmaan,
Hämeen ja Satakunnan hopeaveroluet­
telot, Jaakko Teitin valitusluettelo,
Kustaa Vaasan registratuuri, Iivar Fle­
mingin maakirja, Klaus Åkenpoika

gärdan, Uuttinki < Udd- tai Utäng, Norrinki < Norräng, Varinki < ?Vargäng, Horssinki < 
Horsäng Vehkalahden alueelta, ja esim. Johanneksesta Hukkaviikki, Räsviikki < Gräsvik 
(Johannes 455). 

9 RosEN mt. I 51. 
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Tottin maakirja ym. puhumattakaan 
Tieteellisten seurain paikannimikomi­
tean aikoinaan teetättämistä Satakun­
nan ja Varsinais-Suomen laajoista nimi­
kokoelmista. Niiden vastapainona on 
kuitenkin mukaan otettu paljon suoma­
laisen onomastikon vaikeasti tavoitetta­
vaa nimiaineistoa, esim. Ruotsin kamari­
arkiston Finska Cameralia -kokoelman ni­
mistöä, joka on poimittu Ruotsin hen­
kilönnimiarkistoon. 

Tutkimuksessaan Thors on tyytynyt 
esittämään etupäässä vain ruotsalaiset 
nimimuodot, ani harvoin hän on mai­
ninnut niiden suomalaisia variantteja 
( esim. Arnvidher > Arvi, Birgher > Piri, 
Disa > Tiisa, Gunne > Kunni, G0tstaver >
Kösti, Köösti, Hakan > Hakuni, Holrrifaster 
> Halvasti, Hälgha > Helka, Härlever >

Herlevi, Inge > Inkoi, Inger > Inkeri, Ivar
> Iivari, Lave > ? Lavi, Sighrider > Siiri,
Sighurdher > Siuri, Sighvater > Sivatti,
Sune > Suni, Thore > Tuuri, Tuori, Thor­
kil > Torkkeli, Thorsten > Torsti, Ulver >
Ulvi, Önder > Yönti). Jos hän olisi käy­
nyt laajemmalti läpi suomalaista nimi­
kirjallisuutta, hän olisi voinut tehdä pal­
jon enemmän nimiyhdistyksiä, esim.
- lähdekirjallisuutta mainitsematta -
Algoter > ? Alvettu, Alver > Alvi, Biörn >

Pyörni, Bonde > Puonti, Punti, Puntti, Pun­
ta, Ebbe > Epi, Gisle > Kiisseli, Gubbe >
Kupi, Gudhmunder > Kulmunti, Gunnar >

Kunnari, Gutte > Kutti, Gutze > Kutti,
Halvardher > Halvarti, Haralder > Harali,
Ragnvalder > Ravalti, Ravatti, Ravali,
Salve > Salvi, Sigge > Siki, Thorvaster >

Torvasti, Thyrner > Tyrni, Törni, Toke
( Tuke, Tyke) > Tuoki, ? Tuukka, Tyyki,
Tuve ( Tove) > Tuovi, Udder 1. Udde >

Utti, Vivaster > ? Viuva, Arnvaster > Er­
vasti, Ödhvaster > ? Evasti. Luettelosta on
sitä paitsi poissa eräitä suomalaisen ono­
mastiikan käsittelemiä nimiä, esim. Lud­
her, Ludhir (suom. Luuri), Bulle (suom.
Pulli, Pullo, Pulla)10, ym.

Tutkimuksen toisessa luvussa on käsi-

10 Johannes s. 453. 

telty nimimaantieteellisiä näkökohtia ja 
tuloksia, joita suomalainenkin onomas­
tikko voi käyttää hyväkseen tutkiessaan 
esim. kysymystä, mistäpäin Suomen 
ruotsalaisalueilta kyseiset nimet ovat 
voineet tunkeutua suomalaisalueille. 
Kolmannessa luvussa »Nimet ja kieli­
raja», jonka pohjana on käytetty ERIC 
ANTHONin tutkielmaa Personnamnens 
vittnesbörd om medeltidens nationali­
tetsförhållanden i Finland (Historisk 
Tidskrift för Finland 1944), on koetettu 
osoittaa vanhan ruotsalaisasutuksen laa­
juutta ja suomalaisasutuksen lomiin syn­
tyneitä ruotsalaisia asutussaaria. Kuiten­
kaan esim. 1500-luvun skand. nimistö­
ainesta Savossa Thors ei ole tuntenut 
riittävästi.11 Tutkimuksen neljäs luku 
»Rälssisukujen nimistöstä» käsittelee
mielenkiintoista kysymystä, miten entis­
aikojen nimimateriaalista voidaan löytää
myös sosiaalisia eroavuuksia.

Prof. Thorsin antoisa tutkimus on il­
mestynyt todella oikeaan aikaan, sillä se 
tarjoaa nyt suomalaiselle onomastikolle 
käden käänteessä - ilman aikaa vieviä 
esitöitä - runsaan aineiston, jonka poh­
jalta hän voi lähteä seurailemaan skand. 
nimistön rönsyilyä eri puolille suoma­
laisasutusta ja tutkimaan siitä versoneita, 
suomen kielen fonetiikkaan mukautu­
neita moninaisia nimivariantteja. 

* 

Tutkiessaan slaavilaisen henkilönni­
mistön tunkeutumista maahamme suo­
malainen onomastikko on voinut turvau­
tua ennen kaikkea N. M. TuPIKovin tut­
kimukseen Slovaf drevne-russkih litsnyh 
sobstvennyh imen ( 1903), joka sisältää 
omaperäistä muinaisvenäläistä nimistö­
materiaalia, sekä M. MoROSKINin kris­
tillisperäistä nimistöä esittelevään Sla­
vjanskij imenoslov ili sobranije slavjan­
skih litsnyh imen v alfavitnom porjadke 
( 1867). Viime vuodesta lähtien hänen 
käytettävissään on ollut myös V. K. 

11 Vrt. esim. VILJO NISSILÄ Hakuli-nimestä (Verba docent. Juhlakirja Lauri Hakulisen 
60-vuotispäiväksi 6. 10. 1959 s. 62-64).
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TsITSAGovin yleistajuinen teos Iz istorii 
russkih imen ottsestv i familij, joka pyr­
kii antamaan vastauksia venäläisen his­
toriallisen onomastiikan kysymyksiin XV

-XVIII vuosisadalta, kuten nimeen si­
sältyvästä alaotsikosta käy selville.

Teoksen ensimmäisessä luvussa, joka 
samalla on sen johdantona, on selostettu 
henkilönnimistön tutkimuksen ( an tropo­
nymian) terminologiaa, ns. lisänimien 
(mm. korkonimien) eri lajeja, muinaisve­
näläisen henkilönnimistön erilaisia käyt­
tötapoja sekä esitelty venäläisen antro­
ponymian varhaisempia edustajia, joista 
maininnan ansaitsevat etenkin V. I. 
TsERNYSEV ja A. M. SELISTSEV neuvosto­
ajalta. Toisessa luvussa käsitellään venä­
läisten nimien suhdetta kreikkalaiseen 
(kristilliseen) nimistöön kyseisillä vuosi­
sadoilla ja kolmannessa lisänimiä, nii­
den ikää ja lajeja, joita on erotettu 19 
ryhmää. Kun ne tarjoavat vertailuai­
neistoa suomalaisen henkilönnimistön 
syntyprinsiippeihin, esitän ne tässä: 1) 
tulokkaan, uuden lapsen, asema per­
heessä ( esim. Ljubim, Miljuta, vrt. suom. 
Lemmitty, Toivottu), 2) profylaksit 1. en­
nakolta suojelevat nimet ( esim. Bes­
smertnoj 'kuolematon', Mertvoj 'kuolevai­
nen', Gore 'tuska'), 3) perhesuhteet, 
esim. syntymisjärjestys, -aika (Pervoj 
'ensimmäinen' Vnuk 'pojan- t. tyttären­
poika' � vrt. suom. K aksonen, Vunukai­
nen), 4) ulkonäkö (esim. Beznos 'nenä­
tön', Bol'.foj 'suuri', Suhoj 'kuiva', vrt. 
suom. Suuronen, Kuivanen), 5) luonteen­
ominaisuudet ( esim. Balamut 'kielikello', 
Birjuk 'juro, synkkä ihminen', vrt. suom. 
Kielas, Kovanen), 6) sosiaalinen ja talou­
dellinen asema ( esim. Holop 'orja, renki', 
vrt. suom. Holopainen, 7) ammatti, 
toimi (esim. Gont.far 'savenvalaja', Kono­
val 'hevoslääkäri', D'jak 'tiakka'), 8) 
syntymäpaikka ( esim. Nesvoj, Nena.f 'vie­
ras', Inozem 'muukalainen', Kazanets 
'kasanilainen'), 9) uskonnolliset t. kir­
kolliset seikat ( esim. Amin 'aamen', 
Bogomol 'rukoilija', Igumen), 10) pilkka­
nimitykset ( esim. Bolvan 'pölkkypää', 

Durak 'hölmö, tyhmä', vrt. suom. Tu­
rakka, Turakainen), 11) eläinten nimityk­
set ( esim. Volk 'susi', Lisa 'kettu, repo', 
12) lintujen nimitykset (esim. Vorobej
'varpunen', Vorona 'korppi'), 13) hyön­
teisten nimitykset (esim. Bloha 'kirppu',
Gnida 'saivar'), 14) kalojen nimitykset
(esim. Jer.f 'kiiski', le.ft.f 'lahna), 15)
kasvien nimitykset ( esim. Arbuz, Bereza
'koivu', Dub 'tammi', 16) ruokien nimi­
tykset ( esim. Elin 'linni, pannukakku',
Olad'ja 'kakkara'), 1 7) esineiden nimi­
tykset (esim. Almaz 'timantti', Bardak
'kannu'), 18) erilaiset tataarilaiset ni­
met, 19) kansallisuuksien nimitykset
( esim. Varjazko 'varjaagi', Koreljanin 'kar­
jalainen', Nemt.fin 'saksalainen'). Run-
saan esimerkistön avulla on havainnol­
listettu kyseisen aineiston esiintymistä
1400-1600-1 u vun venäläisessä nimis­
tössä. Neljännessä luvussa käsitellään
juuri venäläiselle nimenannolle tyypil­
lisiä patronyymisiä nimiä ja monia sii­
hen liittyviä probleemeja,· esim. kahden
nimen - kristillisen ja omaperäisen
slaavilaisen nimen - esiintymistä sa­
malla henkilöllä, _ns. k a h d e n n i­
m e n - s y s t e e m i ä, sekä kysy­
mystä varsinaisista isännimistä (sobst­
venno-o t tses tva) ja lisänimi-isännimis tä 
(prozvistsnyje ottsestva), joissa tavataan 
myös erilaisia kielellisiä tuntomerkkejä 
( esim. suffikseja). Viidennessä luvussa 
pohdiskellaan näiden patronyymisten 
mm1en kehitystä (n i m i s y s t e e­
m e j ä), kuudennessa eri sukupolvien il­
menemistä kyseisessä systeemissä ja seit­
semännessä (viimeisessä) kiinteiden suku­
nimien ilmestymistä nimijä1jestelmään. 

Tsitsagovin teoksen lukemisesta on 
varmaan hyötyä myös suomalaiselle 
onomastikolle. Sen avulla hän voi sel­
vittää karjalaiselle nimistöntutkimukselle 
niin tärkeiden Novgorodin vatjalaisen 
ja Äänisen viidenneksen verokirjojen 
monimutkaisia nimijärjestelmiä, joista 
jo Ronimus ja Taikka ovat olleet eri 
mieltä12, siinä on aineksia, jotka sel­
vittävät eräitä itäsuomalaisia nimion-

12 P. TorKKA mt. (Hist. Ark. XXVI, 7 s. 2-3).
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gelmia (vrt. esim. nimia Holappa, Holo­
painen, Turakka, Turakainen, jotka on jo 
mainittu, kannakselaista nimeä Putus<? 
ven. Butuz 'lyhyt, lihava ihminen'; pai­
kannimiä Lutjanankoski Sakkolan Sade­
joessa < ven. hn. Lutjan, Rokosina, kylä 
Räisälässä < ven. Ragoza, Ragozin, Ko­
novalanmäki Antrean Hannilassa < ven. 

konoval, muutaman esimerkin mam1-
takseni), ja se tarjoaa, kuten mainittu, 
vertailukohteita suomalaisen henkilön­
nimisysteemin kehitystä tutkittaessa. Li­
säksi sen kirjallisuusluettelo on suureksi 
avuksi sellaiselle tutkijalle, joka aikoo 
syvällisemmin perehtyä slaavilaiseen an­
troponymiaan. 
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